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«IPUAHITHIY, «TUMOBUIl», «0e3 ocoOmMBOCTEl». Y CKIaal TepMiHOMOITYHUX
CIOYK BOHA aKTyaJli3ye CEMM «TOUHHNY, «IIOBHMIDY: cmanoapmua ammocgepa
3emni — «BigomMocTi mpo arMocdepy y BUIIIAI TaOmuip 1 Gopmyn, 1m0 1ar0Th
3MOr'y BU3HA4YaTH I'YCTUHY Ha TIEBHIN BHCOTI [T 33JaHOCO MOMEHTY 4acy» (452),
cmanoapmua 3emnsi — «cykynHicte 10 300 koedilieHTIB (YHKIIL, SKOO
OIUCYIOTH rpaBiTalliiine none 3emii» (452), cmandapmmi 30pi — «30pi, IS SKHUX 3
BHCOKOIO TOUHICTIO BU3HAYEHO 30PSHI BEIMYMHU 1 MOKA3HUKU KOJIBOPY B AESIKiit
(oromerpuuHiii cucremi» (452).

Otxe, MetadopuuHi HallMEHYBAHHS CTAHOBJIATh BaroMy 4YacTUHY
yKpaiHCBKOI acTpOHOMIUHOI TepMiHojorii. Meradopu3zanii mianagaTs pi3Hi
TpyIM Ha3B: KOHKPETHHX IpEIMETIiB, 0Ci0 Ta iX CyKymHOCTEH, OmpeIMedeHuX
Iiit 1 cran”iB Tomo. 3acBigueHo 1 ABUIIE TpaHCTepMiHoMorizaiii. Metadopu € B
pI3sHMX TEMATUYHHUX TIpyHax TEpPMiHIB: Ha3BHU SIBUI, KOCMIYHHX OO0’ €KTIB,
MpOIleCiB, TEOpiil, YacOBUX MPOMDKKIB Ta iH. 31eOUIBIIOTO TMEepPEeHECEHHS
HaliMeHyBaHHsI  BifOyBaeThCd HAa OCHOBI JOMIHAHTHOI CEMHU; Cepen
HAWYaCTOTHIMIMX MOXXEMO BHOKPEMUTH MeTadopu (OpMH, MPOCTOpY, PYyXY,
komeopy. KpiM HomiHaTHBHOI ¢yHKNii, MeTadopa B  acTpOHOMIuHIi
TepMIHOJIOT1i BUKOHYE 1 iH()OPMATHBHY, MHEMOHIUHY, TOSICHIOBAJbHY (DyHKIIIT.
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CEMAHTHKA OIIO3UIII1 B KOHTEKCTI .
BEPBEAJII3OBAHOI'O ITPOCTOPY (ITPAMUUN/KPUBUN)

MampuyeBcbka O. C. CemMaHTHKa OMO3UIN B KOHTEKCTI BepOali3oBaHOTO MPOCTOPY
(ipsimMuii / kpuBHi).

VY crarti HaeThcs MPO BHOKPEMIICHHS HEBEpOATbHHX KOHCTHTYCHTIB OMO3MIL
MIPSIMOTO / KPHBOTO Ta POOHTHECS cIpoda MPOIEMOHCTPYBATH iX BepOalbHYy peamizaliio a
aHIIIHCEKIA Ta ykpaiHCbKiH MoBax. [loka3aHo TicHHMI 3B'I30K IPOCTOPOBMX IOHSTH
BTUICHMX Yy paMKH OIO3MI[I MpPSAMOro/KPUBOrO 3 KYJABTYPHHMH KOHICNITAMH Ta
YHIBepCabHUMH KOHCTaHTaMH.

Knrouosi cnosa: mpocTip, OMO3HITIS, MPSIMUH, KPUBHH, CEMaHTHKA, KOMITAPATHB.

IMampueBckass A. C. CemaHTHKa ONIO3WIMI B KOHTEKCTE BepOATM3MPOBAHHOTO
MIPOCTPAHCTBA (IPSMOM / KPUBOH).

B cratee ummer peds O BBIJETEHHM HEBEPOATHHBIX KOHCTUTYEHTOB OIITO3MIHH
MpsSIMOTO / KPUBOTO W JEJaeTcs IONBITKa IPOJEMOHCTPUPOBAaTh WX BepOATbHYIO
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peanu3anuio a aHJIMICKOM ¥ YKPaWMHCKOM  si3bIKax. [lOKa3aHO TECHYIO CBSI3b
MPOCTPAHCTBEHHBIX TOHATHI BOIUIOMICHHBIX B PAaMKH OIIO3UIIMU TIPSIMOTO/KPHBOTO C
KYJABTYPHBIMHU KOHIIETITAMHU U YHUBEPCAITLHBIMUA KOHCTAHTAMH.

Kniouesvie cno6a: TPOCTPAHCTBO, OIIO3MUIKS, TPSIMON, KPHBOW, CEMaHTHKa,
KOMIIApPaTHB.

Palchevska O. S. Semantics of oppositions in the context of verbalized space
(straight / crooked).

The article deals with the defining of non-verbal constituents of the opposition straight
/ crooked and the attempt to demonstrate their verbal realization in the English and Ukrainian
languages is made. The close relationship of spatial concepts embodied in the framework of
the opposition straight/crooked with cultural concepts and universal constants is shown.

Key words: space, opposition, straight, crooked, semantics, comparative.

IIpoctip K JIHTBICTUYHE SIBUINE LIKaBUB 0araTboX YYEHUX Ta
JOCIIJXKYBaBCS B PI3HUX  pakKypcax: Yy CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOMY,
CEeMIOTHYHOMY AacCMEKTaX, 13 MO3MLIi CTPYKTYpH 1 CEMaHTHKH OOpsAiB;
crenianbHi JOCTiHPKEHHsI MPUCBSIUEHI MOHATTIO KOHLIENTYaJIbHOTO IIPOCTOPY Ta
TpbOXBUMIipHOrO mpocTopy. OcoOiuBHii 1HTEpeC y TaKOMy KOHTEKCTi
BUKJIMKA€ CTATTA Ipudantiiickkoro Haykosust A. Paasip «IIpocrip 1 Micre sk
cyOcTpaTH KynbTypHU», € 3BEpPHEHO yBary Ha JOCHUTh IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
IpocTOpy M MICIsl B ONMCI YMCIEHHUX KYNbTYPHHUX 1 HPUPOAHUX SIBUII
mpocTip audepeHIitoeTbea K TeorpadiuHuil, pemiriiHui, 11eoJOriYHuH,
KyJIBTYPHUI MPOCTip JITEpaTypHOro TBOpY Tomio. OcoONMBO HAroJOMIEHO Ha
JUXOTOMII po3MillleHHsl ()i3U4HOI YK KyJIbTYPHOI ONMHHII Ta PO3MIILEHHS
npeamera sk Takoro [10].

CumMmBoONiKa TPOCTOPY — OJHA 3 HANIABHIMIUX CHMBOJIUYHHX «MOBY
moacTBa. JlronuHa He BiIMEXOBye ce0Oe Bil pyXy, a pa3oM i3 THM 1 BifJ
npocropy. OfHI€I0 3 HaliCTOTHINIMX BJIACTUBOCTEH MPOCTOPY € OMO3UTHUBHA
cTpykrypa. ToOTo, HmpocTip XapaKTepU3yeTbCSd Uepe3 MpPOTUCTABICHHS, a
MPOTUCTABJICHHS YK€ YacTO BiJOMBAaIOTh IPOCTOPOBI  BiJHOIICHHS.
Binopyceka moCHigHMIST JIEKCUKO-CEMaHTHUHMX omno3uiin  O. XonsBKo,
HamNpHUKIaJ, CIyIIHO 3a3Hayae, 10, YTBOPUBIIMNCH Ha OCHOBI TOJIOBHOI
ono3uLii COpUSTIUBUM / HECOPUSTIUBUN, 1 mepiri, 1 Apyri 4ieHn OiHApHUX
MPOTUCTABJIECHb YTBOPIOIOTH I[OCh HA KIITAJIT 3HAKOBUX MiJCUCTEM, YCEpEIUHI
SIKUX BCTYNAIOTh y BIJHOCHHU CHUHOHIMIii, @ 4acoM 1 TOTOXHOCTi, TOOTO
MOXYTbh KOIYBAaTUCS 3a JONOMOTOI0 O3HAaK KOMIIOHEHTIB Ili€l mizcucreMu (3
OIHOr'0 OOKY, MO3UTUBHUM, CaKpallbHUH, CBii, BHYTPIIIHIA, TpIMUiA, TIpaBUil,
CX1THUH, YOJIOBIUMHU, MapHUU, CBITIMH, ONW3BKMHA 1 T.1H.; a 3 IHIIOTO, —
HEraTWBHUM, NpodaHHWA, YyXWW, 30BHIIIHIN, KPUBUH, iBUH, 3axigHui,
KIHOYMIA, HEMAPHUIA, TEMHHUH, Nanekuid Tomo) [7].
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He MoxHa He MNOrogMTHCS 3 JIYMKOIO IpO T€, IO OMO3MIis
npamuil / Kpueuti HaAJIEeHa pUcaM¥ YHIBEpCAJIbHOCTI IBOCTOPOHHIX O3HAK, fIKi
ONMUCYIOTh Ta opranizytoTh cBiT (B.IBanos, B. Tomopo, M. MakoBckuii,
M. Toncroii Ta iH.).

AKTyaslbHICTh HAIOl PO3BiAKM BHU3HAYAETHCS YACTOTHICTIO pealtizaril
KOHLICNTYaJIbHUX IMOHATh KyJIBTYPHU 4epe3 MPOCTOPOBY OMO3UIIIO npamoco /
Kkpusoeo. OO’€KTOM JOCHI[UKEHHS € CKJIagHa MPOCTOPOBA  OMO3UILS
npaAMOo20/kpueo2o Ta i poib y pOpMyBaHHI KyJIbTYPHOTO cyOCTpary.

Metor0  JOCHI)KEHHSI € HaMaraHHd BHOKPEMUTH HeBepOasbHi
(KyJIbTYpHI1) KOHCTUHTYEHTH OMO3HULI npsamoco / Kpueoeo 1 mpoJeMOHCTPYBaTH
ix BepOanpHy peai3allito B aHMTIHChKIN Ta yKpaiHChKii MOBaXx.

Ono3uuiss npsamozo /Kpueoeo — CKJIajHAa AHTOHIMIYHA OMO3MILS, sKa
Iepml 3a BCEe BMIIlye aa €KTHBHY CEMAHTHUKY BI3yaJIbHOTO CHpPUHHSITTS
mpocTopy. 3a cBiqueHHsMH €. SIKYIIKIHOI, KIIIOYOBY POJIb Y MOJETIOBaHHI
KapTHHU CBITY BiJirpae caMe Ist ono3uilist. Yepe3 03HaKH MPSIMHU3HU 1 KPUBH3HU
OCMUCITIOIOTBCSL  OCHOBHI Kateropii — 0doOputl / nocanuti, 300posuil / xeoput,
KOpuchutl / wKionueutl, icmunnull / nomuaxosutl, 0ooputl /3auu. IIpoctopoBa
iHTeprHpeTalis X 0a30BUX CMHCIIB y MOBJIEHHEBOMY KOJi KOPEIIOE 3 TAKUMHU
KOHOTAllisIMH, SIKi PO3BUBAIOTh KpUBE M NpsiMEe B akuioHaJbHOMY Komi. Ilpu
IHTepIpeTalii eKCTpAIHIBalbHUX SIBUIl Yy TMpoleci BepOamizaiii Takoro
MPOTUCTABIICHHS BiOyBaeThCsl MeTa(opu3alis OCTAaHHBOIO, IO JAa€ 3MOry
BUOKPEMHUTH TaKi CEMaHTH4HI c()epd: MOpaibHI SIKOCTI JIIOAWHU, TOBEAIHKA
JIFOAVHH, COLIAJbHI CTOCYHKH Ta SIBMIIA, MAalfHOBI CTOCYHKH, PUTYyalIbHI Al Ta
aTpubyTtu, mpodeciitHa Tepminonoris Tomio [8, c. 163].

O3Haka NpsSAMU3HU cipuitManacs OuTbIl abCTpaKkTHO i OAHO3HAYHO, HIXK
O3Haka KpUBU3HM, 10 BHUABIAETHCA B TMEBHIH MOBHIM 0OMEXEHOCTI
MO3HAYEHHS TPSAMU3HHU, BIAHOCHIM CHHOHIMIYHOCTI MOBHHUX 3aco0iB, sKi
peaNi3yloTh TMOHSTTS «IpsAMe» TMPH PI3HOMAHITHOCTI CEMAHTHKH JIEKCEM
HiATPYNH KPUBU3HU Ta MONEPEAHbOMY BUHHKHEHHI Y CBIZJOMOCTI if MOBi HOCIiB
TiNepoHiMiB Ha MO3HAYECHHS NMpAMu3HU. OTxke, HalBaxJIMBIIIA puca JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOTO MOJS NpAMU3HU / Kpusu3nu — Horo aCUMETpUUHICTh, 3 OJHOTO
00Ky, BimoOpaxkae HEpiBHOMIpPHICTb MOHATH MpsiMe/ KpUBE, a 3 IHIIOro, —
BUCTYNa€ B SKOCTI 3aranbHOi, THUIOBOI pUCH (HYHKI[IOHYBAaHHS OCHOBHMX
CEeMIOTHYHMX OIMO3MIIiH, SIKOIO 1 € IOHATIIHA ono3uIis npsiMe / kpuse [1].

CemaHTHKa KpPUBM3HU peaji3ye HeEraTHBHI KoHoTamii. BinmoBiHoO
MOKA30BUMHU € MPUKIAIU MEPEeTUHY KOHIENTOC(hep KPUBU3HU Ta HETATHBHUX
coljaIbHUX  SBUL 1 cTaHiB JroauHu: Elbow-crooking  (OykBambHO
BUKPUBJICHHS JIKTA) — IOCTiiHE MUSLTBO; to have a crooked elbow (Matu
BUKPUBJICHUH JIIKOTh) — OyTH 1’ stHuwero [11 (2), c. 245]; Fond cruke or crook
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[11 (2), c. 442] — nypHa nipuuyna; crook in one's lot — HeBe3iHHS; fo crook a
finger — BTpy4yaTHCh y UMich CIIpaBH.

Hominatis crook-liver abo liver-crook (q. v.) (OyKBaJIbBHO BUKPUBJICHHS
MEYiHKN) BHUKOPUCTOBYETHCS Ha IMO3HAYCHHS XBOPOOHM poraToi XymoOu, sika
Bukinkae 3ananeHHs kumok [11 (1), c¢. 808]. 3a cBimueHHSAMU YKpaTHCHKOT
pocmigauii M. JKyiikoBoi, y CIIOB’IHCBKMX MOBaX BHIUISETHCS IPyIa JCKCEM,
SKi MapKylThb XBOpPOOY OBElb yeHypo3, 30yIHHKOM SIKOTO € JMYUHKA
refbMiHTa, MI0 Mapa3uTyIOTh Y MO3KYy TBapuH. Cepell ycix Ha3B JOMIHYIOTh
HOMIHAIlii 3 CEMaHTHKOIO O0EPTOBOT0, BUKPUBIEHOIO PYXY, OCKIIBKH came
KPYTiHHS € HalBHPA3HIIIOW 30BHIIIHBOIO O3HAKOI0 XBOPOOH: 3arajbHOYKD.
Kpymeyv, 6epmigic, 6epmyH, Memenuys, MOMuauys, y JEMKIB Kyis16Kd, Ha
3akapnatTi 3akpym, epmsauKka, Kpymeauys, Kpymenp Tomo. [lonbcbki Ha3BU
XBOpPOOM TaKOX 3aCHOBaHI Ha CEeMaHTULI KpYyTiHHA: kreciek, kolowacizna,
kotowrot. 3aranpHOnomupeHa OiIOpychbka Ha3Ba Ii€i XBOpoOU — mambiriya.
[oBeniHka XBOpUX TBApHH MO3HAYAETHCS B YKPATHCBKIH MOBI JIi€CIOBOM
Kpymumucs, 3akpymumucs [4].

[Tokaz0BOIO TakOX BHUJAETHCA KOMIIApaTHMBHA CEMAaHTHKA HOMIHAIN 13
KOMITOHEHTOM Kpuguii crooked. Bemuka KiIbKICTh TaKUX OJUHHLE € MPELeIeHT
HUMH, 200 sK X e Ha3uBalOTh — IHTEPTEKCTyabHUMHU. OCHOBHOIO O3HAKOIO
TaKMX OIMHHUIL € IXHS BiIHECEHICTh A0 SKOiCh Mofii, reorpadiduHoi Ha3BH,
ICTOPUYHOTO (PAKTY YU XyJOKHBOTO TBOPY. TakiM, HAMPHUKIIAI, MOKHA BBaYKATH
BUpa3 as crooked as Yarmouth steeple (OykBalbHO — KpUBHH sIK SIpMyTChKa
JBBIHHUIIS). 3a MICIIEBOIO JIETeHI010, SlpMyTCchbka N3BIHHHUI Oyjia 3HUILEHA Ta
cTana neprneHauKysipHoro y 1803 p., me cramocs mijg yac Beculsl OnHi€l
HEBUHHOI MiCIIEBOi MEIIKaHKU. Y paiioHi Uelmpy Takox B 00ITy CX0XuUil BUCIIB
as crooked as Wembury steeple’, o crocyeTbcs I3BiHMILI LepkBU Wybunbury
Church, sixa O6yna HaCTUIBKU CTaporo, 1o noxununacs [9, c. 277]. dyxe yacto
€TaJIOHaMH  KPUBU3HHM € aKTyallbHI JUIA  SIKOICh TEBHOI  MICIIEBOCTI
MIKpOTOIOHIMU: crooked as Crawley brook.; as crooked as Teeton brook; as
crooked as Weston Brook (9, c. 277]. Ilopisustitmo 3 ykp. Kpusuii sax Kynuncoka
dopoea (nop.: ceno Kynun 3n010yHiBcbKoro pailony PiBHEHChKOT 001acTi).

Bucnis as crooked as Dick's hatband (OykBanbHO — Takuil xe KpUBHA, SIK
cTpiuka Ha Kamemoci [lika), 3a JaHUMM CIIOBHMKA AaHTJIICBKUX JiaJIeKTiB,
MOXOJUTH BiJl 3aCTApiIOro 3BHYAI0 JAapyBaHHA CTPIUOK IO KameIoXiB MiJl 4Yac
MOXOBaHHs Ta BUKOPHCTOBYETHCS Yy CTOCYHKY JIIOJIeH Ta pedei, ski He
BiznoBiAaoTh ctanAapraM. CBapreprpeH T. XiNIIHT CXUISETHCS A0 AYMKH, 110
BUIIIE TIPUBEICHUN BUpa3 € allto3ieo Ha KopoHy Puuapra Kpomsens, sika iiomy
He miaxomwna 3a po3Mipamu. Piuapn Kpomsens — cun Omiepa Kpomsens,
npyruit nopa-nporekrop Anruii, Hlotnanaii Ta Ipnanaii nporsrom §8-u MicsiiB
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— 13 3 BepecHs 1658 mo 25 tpaBHa 1659, micng doro NOOpOBUTBHO MOJAB Y
BizcTaBky. Moro Boporn Hassami itoro Tumbledown Dick (namniB3pyitHoBanmit
Hix) [9, c. 100]. Hdesaki JiHrBICTH MPHUITYCKalOTh, MmO Dick € eBPeMiCTUUHOIO
3aMiHOIO aHTpONOHIMa Nick, sSIKWii BXKUBAETHCS HA MO3HAUEHHA AUsABONA [6].

Komnapatusae BucnoBmoBaHHs Crooked as Mullinss roadside fence
MOXOAUTh 3 MOMYJIAPHOrO AUTSYOro Bipumka: His name was William Mullins,
And he had a sneering way Of turnin' his proboscis up At everything you'd say.
He cut his grass whenever it rained, He shocked his wheat up green, He cut his
corn behind the frost, His hogs was allus lean. He built his stacks the big end up,
His corn-cribs big end down; «Crooked as Mullins's roadside fence» [9, c. 277].

VY meBHiMl KiIBKOCTI HOMiHAaLlid JOMIHAHTHUMH 00pa3aMH-eTaIOHAMU
KPUBM3HU BHUCTYMAIOTh NEBHI apredaktu. Tak, y BUCIOBIEHHI as bent as a
bucker nexcema bucker BUKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS 3ITHYTOrO HIMaTKa
JIePEBUHHU, OCOOJIMBO TAKOT0, Ha SIKMH KJIAJIX BOMTY TBapHUHY JUIS PO3POOIISHHS
[9, c. 278]. IleBHOIO MipOI0 CHHOHIMIYHUMH 0 OCTaHHBOI € HOMIHAIIl, Jie
€TAJIOHHICTh KPHUBHU3HHM BHMIPIOEThCS TIPEIMETHUM 00paszoM: as crooked as a
camock; as rigid as a camock; as crooked as a gaumeril. Jlekcemu camock,
gaumeril, camerill, cambril, gambrel € pi3HUMU HAPOAHUMH (POPMAMU OFHOTO
i TOro >X HOMEHa Ta BHKOPUCTOBYIOThCS Ha IIO3HAYEHHS BHUTHYTOTO
JepeB’stHoro Opycka abo >k BUKPHUBIIEHOI JIeTalli B CyJHOOYAyBaHHi. Po3BUTOK
CEMaHTHKH IOPIBHSIHb BifOYBA€ThCS B KOHTEKCTI BIOMOIO aHIJIIHCBKOTO
MIPUCTIB’ S, sIKE Ma€ KUTbKa BapiaHTiB Soon crooks the tree / That good gambrel
would be. Timely crooketh the tree / That will good cammock be. Early crooks
the tree/ That ever will be / A good ship's-knee. B ykpaiHCBbKill MOBI KpHUBHU3HA
acoIIIOEThCsl 3 HemepeOOpHUMHU oOcTaBUHaMU: Kpuge Oepeso He 0yoHco
sunpamumucy [2, c. 228], HeCIpUATIUBUMHU TIOTOAHUMHU YMOBaMH AK MOJIOOUK
npamui 2o0unysamuii 6yoe, a Koau kpusuti: dowosuii [2, c. 451], HempaBIoO
B moix cnoeax ne 3naiideme nyxagcmea, s 3na0 U cam, wjo npocme, wjo Kpuge
[2, c. 1114]. KpuBu3Ha TakoX CIiBBIIHOCUTHCS 13 JIIBOKO CTOPOHOMO: Pybaiics,
depeso, kpusec i npasec [2, c. 2350].

IIpsMu3Ha K TIepII 3a BCE ACOLIOETHCS 3 YeCHICTI0. B aHrmiiicbkux
JiayiekTaX HOMiHaWis straight-tongued (OyKBaJbHO — 13 TPSMHUM S3HKOM);
straight-ricked (OykBanbHO — TPAMO CKIaJeHUN) — 1mupui, yecHuii [11 (5),
c. 800], BiamoBiagHO fo be neither upright nor down straight, — 6yTH HEUeCHUM
[11 (5), c. 799]. IIpo yecHy MOJMHY TaKOX TOBOPSTH: BOHA Straight-fingered
(6yxBanbHO — 13 mpsamumu naneismu) [11 (5), c. 800]. I[TokazoBuM y nbomy
KOHTEKCTI BB)XKa€MO BUPA3 Cross your fingers (or keep your fingers crossed) 3i
3HAYCHHSIM CIIOMIBAHHS HA BE3iHHS, HAIII HA YCIINIHE 3aBEPIICHHS TOYNHAHB.
XKect cxpemieHHS NaibLiB TMEPETYKYEThCS 3 XPHUCTUSHCHKUM CHMBOJIOM-
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obeperoM XpecToM. 3rifHO 3 BipyBaHHSIMH, TaKMM >KECT YTLIIOE 1J€r0
BiJITaHSHHS 3714 Ta Ma€ 3aXUCTUTH OpexyHa. Komu poOsisaTh MIOCH MPAaBHIBHO
BXKUBAIOTh BUpA3 fo make straight lines [11 (5), c. 799].

[IponyKTUBHUM y KOHTEKCTI METa(OPUUHOTO IEPEOCMHUCICHHS
ono3ullii € obpas B3yrTa. Tak, to tread or walk one's shoes straight — OyTH
o0epexHUM, 00aYHMM, NPUCTOMHUM. Bimomum € Qakr, Mo 10 KiHIA
CIMHAQJLSITOTO CTOMNITTS B3YTTA BUpoOIsun Oe3 audepeniianii aias mpaBoi Ta
JiBOi HOTHW, Taki Ty(Ji Ha3UBAIMCH «Straights», AlaJeKTHA Ha3Ba Sstraight-
shoon, BianoBigHO rights and lefts — Tydmi, 3poOieHi 3 po3MexKyBaHHSIM
npaBoi Ta JiBoi HorH [11 (5), c. 800].

CemaHTHKa TPSIMU3HU B AHTJIHCBHKIA MOBI KOPEIOE 3 aIKOTOJIBHOIO
ceMaHTuKoI0. Tak, BUCIIB not to have the hat on very straight BAKOPUCTOBY€ETbCS
HA TIO3HAYCHHS JIIOJMHHM, KA XOUe BUIUTH CIUPTHOTrO. J[yxKe YacTto mpsMorta
BUCTyNae MipuiioM. Tak, Ipo IIOCh AyKe MpsMe KaxyTh straight as a loach,
straight as a yard of pump water, as straight as a rush [11 (5), c. 192]. IIpo
YeCcHY JIIOJIMHY TOBOPSTH, 110 BOHA straight up and down [11 (5), c. 799].

Konmu mpo mroaumHy KaxyTh, IO «BOHA Mae mpsMmi kpai — fo have a
straight edge, TO MalOTh Ha yBa3i, 0 BOHA BlajJHaja CBoOi (iHaHCOBI
npobnemu. s Toro, moO BHUCIOBUTH 1[I€I0 TOro, IO IIOCH 3POOJIEHO
MPaBUJIbHO, TO BUKOPUCTOBYIOTh BUCIHIB to make straight lines [11 (5), c. 799].

KomnoHeHT straight € cknasoBol0 4aCTHHOK 0araTboX KOMIIO3MTIB, SIKi
MOXKHA BBa)KaTH MeTa(OpHYHO MOTHBOBAHMUMHU MOHSTTAM APAMU3HU Ta JIe
OCTaHHS TMOEJHYETHCS 3 IHIIMMHU CeMaHTHYHUMHU cdepamu. Tak, HOMiHAIliS
straight-back BUKOPHCTOBYETbCA B AaHIJIHCBHKIH MOBI Ha TIO3HAYEHHSA
Opuranupa abo iHIIOro Kepyrouoro pobiTHHUKA, SKUil caM He (DI3UYHO MPALIOE.
I3 cemaHTHKOIO aJKOrONI0 TPSMU3HA KOpENIoE y Has3Bl straight -shop —
«IIMHOK, JI¢ COUPTHE HPOJAETHCA 3a OHICIO IIIHOKI SK y CEpEOuHI 3aKiafy,
TaK 1 30BHI». BIIM3bKOIO 3a CBOEID CEMAHTHUKOI JO YKPaiHCHKOI HOMIiHAIlii
npomscHymu Hocu («OMEpTH») BBAXKAEMO aHTITIHCHKY HOMIHALIIO fo straight
one's legs — «pO3KIIaCTH, PONPSIMUTUA MepTBe Tiio»: The old gipsy, set about
arranging the dead body, composing its limbs, and straighting the arms by its
side, Scott Guy M. (1815) [11 (5), c. 800].

CemaHTuKa npsamusHy B YKpaiHCBKi MOBI1 Iepi 3a Bce TOB’S3YEThCSA 13
HanpsMKoM. Jlekcema npsivutl y KOHTEKCTI CBOTO PO3BHUTKY IOB’SI3YETHCS 3
pOCiiicbKUM npsamotl, Op. npamvl, Ip. npaMblu, T. uprzejmy — «yBIWIMBHN»
(mepBicHe 3HaYEHHS «IPSMHHN, BiBepTHii») [3 (4), ¢. 619-620].

Y HapoaHiil yKpaiHCBKiii MOBi iCHy€ 1€ OfHa JeKceMa Ha MO3HAYEeHHS
NPSIMOTO Hesepié, HasBeplé «HABIAKH;, HABIPOCTelb; (ckaszaTu) rpydo
HABIPSMKH». 3a CBIIYCHHSAM ETUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKa YKPAlHCHKOI MOBH,
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HOMIHAIliA € Pe3yIbTaTOM 3NUTTS Npe(iKCiB Ha-, HA6- 3 TIEIO CAMOIO OCHOBOIO,
IO 1 B CJIOBaX 6ep/io «JIUIUIO KiHCBKOTO NMPUBOJa» (L0 BEPTUTHCH), Ta Mae
NepBICHE 3HAUCHHS «HABIIAKU, HABIPOTH, mpsmo» [3 (4), c. 14]. CemanTtuka
npsiMo2o B YKPAlHCBKIH MOBI MOXKE MOEAHYBATUCS 3 CEMAHTUKOIO 1Pago2o y
3HAauYeHH1 MpaBwibHOro. Tak, HOMiHAIis 6l npaea, 3a JAHUMH CIIOBHHMKA
Bb. I'piHueHka, Mae Taki JIEKCHKO-CEMaHTHU4HI BapiaHTH: [) Buinpamwienie;
ucnpaenenie. 2) Omnpasxa;, omnpaeénenie. 3) Hmywecmeo, Odasaemoe
0ouepams Npu bIX00s 3AMYHCH, COCMOAUee U3b OIblbs, NIAMba NOCYObl U
unoti domawmeii ymeapu. 4) eunpasa wkypu. Buldwika roocu. Oodacmo
WKYpKy 3a eunpasxy [2, c. 286].

IcHye TakoX 4MMajo MOXiTHHUX JIEKCEM i3 KOPEHEBOIO OCHOBOIO MM
YTBOpEHHX adiKcalbHUM CIOcoOOM. SIK MpHKIa] MOKHA IPHUBECTH HapOIHY
Ha3By 303yJMHIS IIONOMOHOCHOro, Orchismilitaris L. — mpawux, mo €
MOXITHUM YTBOPEHHSAM BiN mpamui. Ha3ea 3ymoBneHa ¢opMmoro crebna
pociunu [3 (4), c. 619-620].

HaiBHa eTuMoONOris TOB’SI3ye JIEKCEMY HpsAMeHo «IPSAUBO, IO
HaKpy4dyeTbcsl JUIS HAUUHHS» 13 HOMIHAIUEIO npsAmull, X04 ICHye BapiaHT
TIOXO/DKEHHS, IIOB’SI3aHUH TOMMJIKOBHM HAITUCAHHSAM 3aMICTh  NpPsA0eHO
«MOTOK» [3 (4), c. 619].

IMpoaykTuBHUM I peaiizaiii 3HauYeHHS NMPSIMH3HU € DA JIEKCeM i3
OCHOBOIWO npocm. llpsMuil HampsAMOK Ha3UBA€ETHCS NPOCMEYb, 3BIACH
npocmauxa «MIIIKOBUHAY, HPOCMUHA «IPOCTOTA; NMPOCTA JIIOJUHAY, HPOCHKA
«IpOTOKa; 3’€IHYBAIBHUHA KaHA», HPOC(M)HUK «IIpsSME, BEPTHKAJIBHO
po3ramioBane cTedno», [ynpocm] «uapsmo» [3 (4), c. 605]

VYkpaiHChbKa MOBHa CBiJIOMICTh 3BEPTA€THCS 10 3BUYHHX, YACTOTHHX Y
no0yTi 00pa3iB, 00 YTBOPUTH €TAJIOHHM B KOMIIAPATUBHUX 3BOPOTAX, TyXKe
YaCTO NpAMU3HA ACOLUIOETHCS 3 TIPABOI0 CTOPOHON: HPAMECeHbKd SK
ouepemuHoOYKa, NPasull K Kouepea, npasuli, sK GipEGKA 6b MIWUKY, NPAMUL, K
ceuHauul xeicm, npamut, sk dyea [5, ¢ 322]. SIk mOMITHO 3 HaBEACHUX
NpUKIaNiB, CEMAaHTHYHAa  CTPyKTypa  JCSIKMX  HOMIHalili  MICTUTh
MPOTUCTABJICHHS 0OPAHOrO €TaJ0Ha JI0 O3HAKHU MPSIMU3HU, 10 XapaKTEpHO JUIs
HapoaHOI JIEKCUKH 1 pazeosorii.

B aHrmilicekiil JIIHIBOKYNBTYpl KOMIIApAaTUBHA CEMAHTHKA MPSIMHU3HU
TaKOXX peaji3yeThCsl 4yepe3 3BMYHI JJIS CEepPeJHBONEPECIYHOr0 HOCISI MOBH
o0pasu: straight as a nail (OykBanbHO — NPSAMUM SIK TBI3NOK); upright as a
darning-needle (6ykBanbHO — MPSMUI SIK IITONAIBHA TOJNIKA); as Straight as a
whip (OyKkBallbHO — IPAMUU K 0aTir). baTir BUKOPUCTOBYEThCA 1pIIaHICBKUMU
KeOMeHaMH JJIsl TOro, 100 BU3HAYUTU aOCONIOTHY NPSMHU3HY JOPOTH: as
straight as a dig (OyxBaJlbHO — IpSIMUI K JIoNaTa); as straight as the crow
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flies (OykBaJIbHO — IPAMUU SIK TIOJIIT BOPOHM); as straight as the backbone of a
herring (OyKBaJbHO — MPSIMUI SIK CIMHHA KiCTKa ocenenus) [9, c. 275].

OTxe, MOXKHA CTBEp/XKYBaTH, IO JIEKCUYHI 1 ()pa3eosIoriydi HOMiHaIli,
SIKI HaJeXaTh JO aHIIINHCBKOI Ta YKpaiHChKOI HApOJHOI MOBU BHSBISIOTH 1
JEMOHCTPYIOTh TICHHMH 3B’SI30K MPOCTOPOBUX TMOHATh, YTUICHHX Y paMKH
OMO3UIIi{ MPSIMOTO / KPUBOTO 3 KYJIBTYPHUMH KOHIENTAMH W yHIBEpCAIbHUMU
KOHCTAaHTaMH MO3UTUBHUMN, CaKpaJlbHUH, CBil, TpaBUil, OMN3bKUI, HETATUBHHUIA,
npodaHHui, YyXui, 30BHIIIHIN, JTIBUH, JaleKuid, MO0 CBITYUTH NMPO TIHOOKY
CHIBBIZIHECEHICTh MOBM Ta KYJbTypH 3arajoM. B aHalli30BaHMX MOBHHX
CHUCTEMax OMNO3WIIiSA NPAMHN / KpUBUHA € BHpa3HUKOM OadeHHS TMepeciuHoro
HOCiI MOBM, MOTO CTaBJE€HHS 10 CYCHUIBHMX HOPM ILISIXOM CIHPUHAHATTS
00’ eKTUBHOI AicHOCTI. [IepcrneKTHBHIM BBa)Ka€MO MPOJIOBKEHHS JTOCI1IKEHHS
BepOali3aTopiB  MPOCTOPOBHX OMO3MLINA (MOYaTOK / KiHElb, BepX/HU3,
IpaBuii / MiBUi, mepeaHii / 3aHiil 1 T. iH.) y GJIM3bKO HECTIOPITHEHUX MOBaX.
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KOPITYC ITHCTPYKIIN JTO MEJNYHUX ITPEITAPATIB SIK METO/
JOCJIIKEHHS MEJIMYHOI TEPMIHOJIOI'TL

IMepxau P.-}O. T. Kopmyc iHCTpyKIiif 10 MEAWYHHX TIpeHapaTiB sK METOX
JTOCITiJPKEHHSI MEIMIHOT TEPMIiHOJIOTI.

Il craTTs BHCBITIIOE TIOTOYHE 1 TMIOTEHIlIfHE BHUKOPHCTAHHSI KOPIYCIB B
JHTBICTUYHHX JOCITIPKEHHIX Ta PO3IIISAAE 3aCTOCYBaHHS KOPITyCHOTO METO/Y TIPH aHaIi31
MenuuHOl TepMiHONOrii Ha Marepiami  yKpaiHCBKOMOBHHX, IOJBCBKOMOBHHX —Ta
HIMEIPKOMOBHUX 1HCTPYKIIH 10 MEJUIHUX MTPENaparis.

Kniouosi crosa: MenuaHa TEPMiHOJIOTIS, KOPITYC TEKCTIiB, IHCTPYKIIis IO MEIIHOTO
Tpernapary.

IMepxau P.-}O. T. Kopmyc mHCTpyKmmii K MEAMIIMHCKMAM IpenaparamM KakK MeTOI
HCCIIEI0BAHUS MEULIUHCKON TEPMUHOIOTHH.

Ota cTaThs OCBELIaeT TEKyllee M MOTEHIHAIbHOE MCIIONb30BAHUE KOPIYCOB B
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEI0BAHUAX U PacCMaTpUBAET MPHUMEHEHUE KOPIYyCHOIO METOA IpU
aHaJIN3€ MEIULMHCKOM TEpMUHOIOTUY Ha Marepaje yKPauHOS3BIYHBIX, ITOJIbCKO3BIYHBIX U
HEMELKOS3bIYHBIX MHCTPYKIUH K MEAUIMHCKUM IIperapaTaM.

Kntouesvie cnosa: MenUIMHCKass TEPMUHOIOIHS, KOPIIyC TEKCTOB, MHCTPYKIUS K
JIEKapCTBEHHOMY CPEJICTBY.

Perkhach R.-J. T. Corpus instructions to medicines as a research method of medical
terminology.

This paper discusses the current and potential use of corpora in linguistic researches
and the role of corpus-based method in analyzing the terminology of medicine in the
Ukrainian, Polish and German information leaflets on medicines.

Key words: medical terminology, text corpus, patient information leaflet for human
medicines.

Y nocniKeHHAX OMpalfoBaHHS MEIMYHOI TEPMIHOJOri cTaE HEOOXiTHIM
BUKOPHCTAHHSI TEXHIUYHHMX 3ac00iB, 30KpeMa aKTyaJbHUMHU 3aJIHIIAETHCS
JOCNi/PKEHHS. B PO30YAOBI JIHTBICTUYHOIO KOPIYCY IHCTPYKIUH O MEIUYHUX
IpernapaTiB, OCKUTBKU caMe IHCTPYKLIT 10 MEANYHUX MpenapariB MiCTITh 3HAUHY
KUIBKICTh TEPMIHONOITYHUX OJMHUIL 1 BHKOHYIOTH POJIb CBOEPIAHOI (HopMH
KOMYHIKaI[ii MK JTikapeM-(axiBIieM Ta NalieHTOM-HECIEIialiCTOM.

OCKITBKY KiJIBKICTh HOBUX TEpPMiHIB MOCTIHfHO 3pOCTa€, ONMPALIOBATH iX
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